PEIMEH3UA

oT gou. na-p Sna BanentunoBa Yaukona, IIY ,Ilancuii Xunengapcku”
OTHOCHO JAUCEPTALIMOHHUS TPY/l HA TEMA

-AHTEPKYJITYPHOCT YPE3 E3UKOBU KOHIEIITHU B YACOBETE 110
HEMCKMH E3UK HA I'PBIKOTO CPEJHO YUMJIMIIE®,

npeactaBeH oT Koncrantunoc ['puropuoc Ilapusuc, 1OKTOpaHT B
camocTtosTenaHa ¢popma Ha oOyyeHnue kbM KaTtenpara no repmaHUCTHKA U
pomanuctuka npu Gunonoruueckus daxynretr Ha O3V ,,Heoput Puncku®,

3a MPUCHXKJIaHEe Ha 00pa3oBaTeIHATa M HAyYHA CTETEH ,,JOKTOP * B 00J1acT Ha
BUCIIIETO 0Opa3oBaHue 2. XyMaHUTAPHU HAyKH, MPOGECHUOHAIHO HAIIPABIICHHE
2.1. @unonorus, Hay4YHa crieliuaiHocT ,,HeMcku e3uk*

1. buorpaguyuHu JaHHHU 32 JOKTOPAHTA U MPoILeAypPaTa

HoxtopanTt Koncrantunoc Ilapusuc ce o6yuyaBa B camocrositesniHa ¢opma Ha
obydyenue u e 3auucieH Ha 16.05.2022 r. cbc 3amoBen Ne907 kbM KaTeapa
,,] epMaHuCTHKA U poMaHucTuka“ npu dunonorudeckus paxynrtet Ha O3V | H.
Puncku” 3a paspaboTBaHe Ha JUCEPTAMOHEH TPYyI 3a MNPUAOOMBaHE Ha
oOpa3oBaTeHa M Hay4Ha cTerneH MokTop B OO6jacT Ha BHCIIe oOpa3oBaHuE 2.
Xymanutapau Haykw, IIpodecuonamno HampaBiaeHue 2.1 ®Dumomorus,
JHoxropcka nporpama - Hemcku e3uk. Cbe 3anoBen Nel350 ot 23.06.2025 1. u
Ha OCHOBaHWE Ha ui. 24 , an. 6 or [lpaBuiHMKa 3a mpunaraHe Ha 3akoHa 3a
Pa3BUTHETO HA aKaJIeMUYHUS cbcTaBa Ha PenyOnuka bbarapus u ¢ Pemenue Ha
®axynreraus cbBeT ([IpoTokon Ne6/10.06.2025 r.) TOKTOPAHTHT € OTUYHCIIEH C
MIpaBo Ha 3allluTa.

Koncrantunoc Ilapusuc mma maructbpcka creneH ot ['pbeuxus CBoOoaeH
Yuusepcuret B 1p. [laTpa cbc cnenmanuzanus 1o ugakTuka Ha HEMCKUS €3HUK
karo ayx e3uk (2011-2016 r.), kato mpeau ToBa € 3aBbPIIMI [ epMaHUCTHKA —
Hemcku e3uk u ¢pumnonorus B ApuctorenoBusi YausepcuteT B 1p. ConyH. Chiiio
Taka € ywacTBal B EpazpM+ MOOWIHOCT - egHOCEMECTphajeH MPecTod B
[leparornueckoro Bucie Yuunuie Bunea/Kpemc. Ot 2016 1. ToM ce 3aHHMaBa
C MpenojaBaHe Ha HEMCKHU €3UK KaTo 4YJ, IPEeAMMHO KaTo MpernojaBaresl Ha
cBOOOMHa mpakThka, HO OT 2023 r. € Ha3HaueH KaTo PEJOBEH YYHUTENl



NOCIIEA0BATENHO B Anekcanapynonuc, KanymHoc, a B HacTosIara roiuHa - Ha
octpoB Kput. B cBosiTa npenoaBarencka NpakTUKa TOM ce 3all03HaBa OT IMbpPBa
pbKa ¢ mpobieMuTe Ha OOYYEHHETO MO HEMCKU €3MK B IPBLKHUTE YUYWIHIIA U
cpelara Ha KyJITypUTE B pAMKHUTE Ha 4yKI0€3UKOBOTO 00yUYEHHE.

B crnencrtBue Ha HaTpynmaHus OIWT, HUHTEPECHT MY KbM JOKTOpCKaTa
mporpaMa 1O HEMCKM €3WK M IMO-CIIEHATTHO KbM TeMa, CBbp3aHa C
MHTEPKYJITYPHOCTTa € O4YaKBaH pe3ydATaT M CbBCeM JOrM4HO TI-H Ilapusuc
NpoAbKaBa OOY4YEHHETO CH B ClIe[BalllaTa CTENEH Ha BHCLIETO oOpa3oBaHME
KaTo JOKTOPAHT Ha caMOCTOsITEIHA MOATOTOBKA KbM KaTejapa ,,I epMaHuCTHKA U
pomanuctuka”, @unonorunuecku pakynret, O3V ,,H. Puncku®. U360pbT My Ha
TEMa Ha JAMCEPTALMOHHUS TPy € MPSKO OOBBP3aH C HErOBUTE WHTEPECU U
KOMIIETEHI[MU, C KOETO JOMBJIHUTETHO C€ MOJIoMara U3rpa)xjaaHeTo Ha MOCT
MEX1y TeOpETUYHATA JTUHTBUCTHKA U MIPAKTUKATA B UYXKJAOE€3MKOBOTO O0OyUEHHUE
10 HEMCKH €3MK KaTO YyX]I.

2. AKTYaJIHOCT Ha CbAbP:KAHUETO

Hamupam TemaTa Ha [OHMCEPTALMOHHUS TPYI 3a AakTyalHa M COLHMAIIHO
3HauYMMa B CHBPEMEHHHSI KOHTEKCT Ha YyXI0e3MKOBOTO oOyuenue (Hemcku
kato Yyxn Esuk (DaF)). AxTyajdHoCcTTa ce KOpPEHH B HapacTBaIlOTO
MEXAYKYJATYpHO pa3HooOpasve B TPBUKUTE YUYWIIUIIA, MOPOACHO OT
MUTPALIMOHHUTE TMPOIIECH, KOETO Hajlara CrelrHa HeoOXOJIMMOCT OT Ch3/laBaHe
HAa MHCTPYMEHTH 3a COLMAJIHA MHTErpalus U MEXKIYKYITypHa ajanTtauus Ha
oOyuaemute. WM3cneaBaHeTo € HaBpEMEHEH OTFOBOp Ha HYXKIWTE Ha
CBBPEMEHHOTO 4Yykjaoe3nkoBo oOydenne (Hemckum karo Yyxkn E3uk) 3a
U3rpaKJaHe Ha UHTEPKYJITYPHU JTUYHOCTHU U TIO0ATHH TPakIaHU. 3HAYMMOCTTA
MpoU3THYa U OT IMpPexoJla KbM KOTHUTHUBHO-CEMAaHTHYEH MOJXOJ, KONTO
pasriexaa €3MKOBUTE KOHUENTHU KaTo KIIOYOB AUIAAKTHUUYECKM MHCTPYMEHT 3a
npenojaBaHe Ha ,,KylITypa ¢ Maika OykBa K“ (€XKEIHEBHM HOPMHU U
KOMYHHUKAIIHOHHH MPAKTUKH ).

3. IlpeaMeT, 00eKT U CTPYKTYPa Ha U3CJI€IBAHETO

OGekt Ha wu3cinenBaHeTo Ha JAokTopaHT llapu3zuc e mnpouechT Ha
qyKJ10€3MKOBO 00yueHue mno Hemcku e3uk (HYE), kakto e mnpeacrtaBeH B
yaeOHuTe MaTepranu (y9eOHHUIIN) 3a TPBIKOTO CPEAHO YUWIHINE, a MPEAMET Ha
M3CJIEIBAHETO Ca €3MKOBUTE KOHIIENITH HA UHTEPKYJITYPHOCTTA U MO-CHEIUATHO
TAXHOTO HACHTU(ULHMPAHE, TEOPETHU3UpPAHE, KATErOPU3UPAHE U EMIHUPUYHHST
aHaJdu3 Ha CTENEHTa UM Ha NpEeACTaBsSHE W JUJAKTU3UpAaHE B Y4yeOHUTE



Marepuanu. KopnycHusiT wmartepuan ce QopMupa BB3 OCHOBA Ha JBa
chbBpeMeHHH yuyeOHnka o HYE, oT kouTo ca aHaau3upaHW TEKCTOBH MACAXHU,
ynpaxkHeHus, rpadUuHU NPECTABSIHUSA U KOMYHUKATUBHU CLICHAPUH.

JlucepTanThT MpaBu OOOCHOBAH TEOPETUUEH MPEXOJd OT TpaJullMOHHATa
qy>X10€3UKOBA TUJAAKTUKA KbM KOTHUTUBHO-CEMAHTUYEH MOJAXOJ U EMIUPUYEH
aHaliu3, MPU KOETO IMOCTaBid B LEHTbpPAa HA CBOETO H3CJICABAHE €3UKOBUTE
KOHIIENITH KaTO HOCUTENIM Ha KyJITypa M CPEIACTBO 3a MpUI0OMBaHE Ha
NOHATUIHU KYJATYPHU 3HaHUA. TO3U UHTETPATUBEH MOJXO0J € KIOYOB, Thil KaTO
UMEHHO HEepa3OUpaHETO U HEJOOICHIBAHETO HA HIKOU OT KOHIIETITUTE B €3UKOB,
COLMAJICH M KOMYHMKATHMBEH IIJJaH MOXE Ja C€ MNPEBbPHE B M3TOYHUK Ha
MEXIYKYITYPHU KOH(MIUKTH, TMPEIU3BUKATEIICTBA W HEJOPa3yMEHHUs, KOETO
puJaBa Ha U3CIEBAHETO MPAKA TUIAKTUUECKA TPUIOKUMOCT.

Hucepranuara e pa3zpaboTeHa Ha HEMCKHM €3MK M € CTPYKTypupaHa B
Kjacuuecka opma — BbBEJICHHE, YCTHPHU TJIABH, 3aKJII0UeHUE, Oubmuorpadus u
npwioxenus B ooem ot 220 ctp. BbBemeHueTo aprymMeHTHpaHO OOOCHOBaBa
HEOOXOAMMOCTTAa OT W3CJICABAHETO U TPEACTaBS W3IIOI3BaHUS HAyuyeH
MHCTPYMEHTApUyM, 3all03HaBa YUTATEJIMTE C IOCTAHOBKAaTa Ha mpoljemMa U
HEroBaTta akTyaJJHOCT M TMpojabikaBa C JAedUHUpaHE Ha IeuTe, OOEKTa,
npeaMeTa U 3a1a4uTe Ha U3CIEIBAHETO.

[IspBa I'naBa mpencraBs TEOPETUUHUS MPETIIE]] Ha MOCTAHOBKUTE B 00OXBaTa
Ha M3CJeABaHUs MPOOJIeM M U3Tpaxkaa aJeKBaTHa TEOPETHYHA paMKa, KOATO Ja
MOCITY’)KM 32 OCHOBAa HAa €MNHUpUYHHUS aHanu3. Tyk ce neuHuparT KOHIEMIUU
KaTo KyiaTypa ¢ riaBHa OykBa ,K” u kxynrypa ¢ wmanka OykBa K,
MEXIYKYIATYPHOCT, (PaKTOPH HAa KOMYHHUKAIHMITA, TEOPUHU 32 MHTEPKYJITypHATa
JUYHOCT W TrJo0ajmHus TrpaxgaHuH. HampaBenHo e u TeopeTusupane Ha
»KOHIENT U ,,63UKOB KOHUENT* B KOHTEKCTAa HA MHTEPKYJITYPHOCTTA, OT €IHA
cTtpaHa, u Ha auuaktukata Ha HYE, or npyra. Bropa ['maBa e mocBereHa Ha
METO/IOJIOTHSITA Ha W3CJIENABAHETO M WMa SCHaTa 1ed Ja pa3padoTH
ONEPAlMOHAIEH AHAIMTUYEH MOJENI 3a €BaI0Alds HAa WHTEPKYJITYPHUSA
KOMIIOHEHT B ydeOHunuTe. Ta3u TIJiaBa MOXE Ja C€ pas3riexkia U KaTo
000OCHOBKa Ha KAa4eCTBEHHS IMOAXOJ TpPH aHAJIM3a HAa KOPIYCHHUS MaTepHal B
IIOJIETO HA KOHLENTYAJIHATA CEMAaHTUKA. TyK c€ M3BEXkJa CIUCHK OT 37 €3UKOBU
KOHLIENITH HAa HHTEPKYITYPHOCTTa M CE€ MNPEACTaBs TPUKOMIIOHEHTHATA WM
KaTeropusamus - ¢ 00yCJIOBEHOCT B KOMYHHKAIIMOHEH, COIMAJIEH M KYJITYPEH
mnaH. Tpera ['maBa HU mpeAcTaBsl ChIIMHCKATa 4YacT HA aHAjdu3a U IOKa3Ba
AHAJUTUYHUTE YMEHHS Ha JOKTOpaHTa MpPU MNPUIIOKEHHUETO Ha pa3paboTeHUs
AHAJINTHYEH MOJIENI KbM KOPITYCHUS Marepuai. [ucKyTupar ce KOJIMYECTBEHUTE



M KaueCTBEHUTE KOHCTATallUM 3a JucOaiaHC B MPEJCTABIHETO HA KOHIICITUTE B
KOpITyca, JOMUHUPAHETO HA MOHOKYJTYpHATa MEPCHEKTUBA U YCTAHOBSIBAHETO
Ha TPOIMYCKH MPU COIMATHO 00yclioBeHuTe KoHIentu. YerBwbpra ['nmaBa ce
dbokycupa BbpXy pe3yiTaTUTE OT MPOBEICHOTO U3CJEABAHE, KATO HA-BaXKHUTE
pe3ydaTaTd ca CUHTE3UpPaHW, 3a Ja Ce€ AaJe OTrOBOP HA M3CIEHOBATEIICKHUTE
BBIIPOCH, TOJUEpPTaBa C€ MPUHOCHT Ha paboTaTa KbM MHTEPKYJITypHATa
JAJTAKTUKA.

[leHeH MOMEHT B 3aKJIFOUEHUETO MPEACTABISABAT KOHKPETHUTE MPENOPHKU 32
TUAKTHYeCKaTa MpakTUKa U OBACHIOTO y4eOHO ChIbpXkKAHHWE B YAaCOBETE IO
HEMCKH KaTO Uy €3UK B TPBIKUTE YUMIUIIA.

bubnuorpadckara cnpaBka BkIOYBAa 128 MOBPBUYHM U3TOYHHUIM Ha
AHTJIMHACKU U HEMCKHM €3UK U MHO>KECTBO M3TOYHHUIIM C OHJIAMH JOCTBII U MOXKE
Ja ce Ompeaeld Karo ChBPEMEHHa, aJeKBaTHA 3a IIeJIUTe Ha MOJ00HO
U3CJIE/IBAaHE U KOPEKTHO MPECTAaBEHA.

4. OueHka HA METOI0JIOTUSITA

Hamupam wu3bpanata MeTOOJIOTHS 3a IOCJEIOBaTEIHA, CUCTEMaTHYHA U
aJlcKBaTHA Ha TIOCTAaBEHUTE M3CJIEAOBATEICKH LieNd. V3mon3BaH € KayecTBEH
NOAXOJ B JOMBIHEHHE KbM JUIAKTUUYECKH aHAIW3 Ha ChABPKAHHETO HA
pasrienanure yueOHu MaTepHalIu.

OCHOBHO METOJOJIOTUYHO MPEUMYIIECTBO €, Y€ H3CIEABAHETO YCIEIIHO
oOxBalia CIOXHU TEOPETUYHH IIOCTAHOBKM, KaTO H3BEXAa CIHCHK OT 37
MEXIYKYJITYPHO-PEJIEBAHTHU €3MKOBU KOHIENTa (Hamp. YYTUBOCT, MHUIpaLUs,
MaHTanuter). CbIIECTBEH € MPUHOCHT HA JETAWIHUA AHAIM3ATOPCKU
UHCTpYMEHTapuyM, ©Oa3upaH Ha TPUKOMIIOHEHTHA KaTeropusamus Ha
KOHIIEIITUTE, KOWTO € M3IMOJI3BAH 3a M3IPAXKJIAHE HAa METOAOJIOTHUYHA paMKa,
MO3BOJIsIBAlla MHOTOIIACTOB aHAJIM3 Ha Kopiyca. Ta3um paMka oOxBala KakTo
MparMaTUYHUTE aClEKTH Ha KOMYHUKAIUATA, TaKa U MO-IIMPOKUTE COLUAIHO-
LIEHHOCTHU U KYJITYPHO-UAEHTUYHOCTHU aCTIEKTH.

IIo moe MHeHue, u3nosn3BaHaTta OT JOKTOpaHT Ilapusuc meromosorus
JEMOHCTpUpa HU3CJIEA0BATENICKAa 3pAJIOCT M CIOCOOHOCT 3a TMpuUiIaraHe Ha
ChBPEMEHHH JIMHTBUCTHYHU U TUJIAKTHYECKU HHCTPYMEHTH MPU MPOBEKIAHETO
Ha EMIIUPUYHO U3CIIC/IBAHE.

5. OneHKa HA HAYYHO-TIPWJIOKHHUTE Pe3yJITATH
bux Morma na moTtBbpAsA, Y€ AUCEPTAHTHT CE€ € CHPABUI YCIEIIHO C
U3MBJIHEHUETO HA T[OCTaBEHUTE 3aJayd, 3a KOETO CBHJETENICTBAT U



MOCTUTHATHUTE OT HETO Pe3yJTaTH, a MO-CIeIHaTHO UCKaM Ja 00bpHAa BHUMaHUE
Ha TPU OCHOBHM HAYYHO-TIPUJIOKHU Pe3yJITaTH, KOUTO CJIE/IBa Jla ce OTOeNexKar.
[IbpBO, moOcTHUTHATAa € 3ajadara 3a AepUHUpaHE HA TEOPETHMYHOTO TMOJiEe Ha
U3CTIeIBAHETO, KaTo (POKYChT HA TEOpETHYHATa paMKa € ITIOCTaBeH BBPXY
Bpb3KaTa MEXKIYy €3WKOBUTE KOHICNITH W HMHTEPKYITYpHOCTTa. BTopo,
aHaMTUYHATA 3a7ja4a € W3MbJIHEHA, MPU KOETO YCIENIHO, TNPEHU3HO H
aJIeckBaTHO ca WIACHTH(GHUIMPAHU, KATETOPU3UPAHU U CHUCTEMAaTHU3HpaHU
pElIeBaHTHUTE 3a MHTEPKYJITYPHOCTTa €3MKOBH KOHIIENTH. Tyk Mora camo na
orOernexa, 4ye MpU HAKOM KOHUENTH OM MOrjo ja ObJie NOThPCEHO TIOo-
NpEIM3UPaHO HAWMMEHOBAaHWE, BWXX HampuMmep KoHienrta Feste (ctp. 67 u
CJIeJIBAIM), KaTO BBIIPOCHATA JIEKCEMa CE OTHACS MO-CKOPO KBbM TMOHATHUETO 3a
npa3sHUYHOCTTAa. Ha Tpero MscTo, akypaTHO € aHalu3WpaHa CTENeHTa Ha
NpEJICTaBIHE W JWJIAKTH3WPaHE HAa BBIPOCHUTE KOHIICNITH B YYCOHHUIIUTE TIO
HYE B rpbukoTo yuuiuiie.

Bcnykn OCHOBHHM 3a/iaud, MOCTaBEHH BBHB BBBEIACHHETO Ca W3IIBIHCHU
YCIIENTHO, HO TYK HUMaM 3a0eliekKa Ja Ce TMPOCIEAHW OIIe BEIHBXK TAXHOTO
pedepupane BbB BBHBEACHHUETO M B 3aKIIOYEHUETO, THH KaTo ce 3abens3Bar
U3BECTHU pa3MuHaBaHus. [lo OTHOLIEHWE Ha TOCTUTHATUTE PE3YyJTaTH, BbHB
Bpb3Ka ChC CHUCHKA ¢ 37 KOHIENTa € M3BE/eHAa KOHCTATaIusl 3a Halu4uhe Ha
aucOallanc TpU peanu3alusITa Ha €3MKOBUTE KOHIIEITH W IpeoOiagaBalia
MOHOKYJITypHaTa NEPCHEKTHBA B Y4YEOHUIUTE, OUX MOIJIa Ja OTHpaBs W
IpETopbKa 3a BbBEXK/IaHE HA BUCOKOPUCKOBU KOMYHUKATHBHU JIEUCTBHS (HAIIP.
OTKa3, CIpaBsiHE ¢ KOH(DIUKTH U JAp.), KOUTO OMXa MOTJIM J1a TMOCITYXKaT KaTo
OpsiIKk OTrOBOpP Ha TmocTaBeHUTe wenu. [locinennoro, mucns, Ou Morjio naa
HaATpaJd KaTo MPOIbJKABAIIO M3CIIEIBAHE JOCETATHUTE HAYYHH THPCEHHS Ha
nokTopaHTa. JlombaHWUTENHO, Ype3 WACHTU(PHUIIMpaHE Ha TMPOIYCKUTE B
y4eOHUTE MaTepHaiu, TPYIbT Mpejjara HacOKU 3a pa3paboTBaHe Ha OBbICHIH
y4eOHUIIM U TPOTPaMU 3a OOYYCHHE HA YUUTENH, HACOYCHU KbM MOAO0OpSBaHE
HAa UWHTEPKYJATypHaTa KOMIIETEHTHOCT ¥ HAachpyaBaHE Ha TJIOOATHOTO
TPaXKJaHCTBO.

5. KpuTtnuHu 0esie’KKH M NPenopbKU

KbM crioMeHatute mo-rope KOHCTATallMd MMaM W HAKOU JAPYTd KPUTHUYHU
OeJle)KKH, HapUMep MPENOPHUYUTENHO € Ja C€ BbBEIE KPaThK TEKCT B CEKIUATA
C OrpaHUYEHUATA HA U3CJEJBAHETO, Kacaell JUMUTUPaHUs 00XBaT Ha KOpmyca,
a UMEHHO eKCIIepIHpaH € mMaTepuaia OoT camMo 2 ydeOHWKa, KOETO OrpaHHYaBa
Bb3MOXXHOCTTa 3a MO-IIMPOKO O0O0OOIEHHE HAa KOHCTAaTallMUTE C OTrJie]] Ha



cuctemata Ha oOyuenne no HUE B I'spumsa. OcBeH TOBa HM3CIEABAHETO C€
orpaHMYaBa caMO [0 aHalW3 Ha y4yeOHusi wmatepuan, Oe3 Ja BKIIOYBA
EMIIMPUYHMA JAaHHU OT KJacHata crasg (Hamp. HAOMIOJEHUs, WHTEPBIOTA C
yuutenu win ydeHui). [lopaam ToBa He MOXKe Ja c€ HAIpaBH OIICHKA Ha
BB3NPUATHETO HAa YYCHUIIUTE WJIM Ha peajHara MperojiaBaTesicka MpaKTHKa
OTHOCHO H3CIIe[IBAaHUTE KOHIENTH. MMam u aBa BBIOpoOca KbM JOKTOPAHT
Koncrantunoc Ilapusuc, a iMEHHO:

1. Bamara wmeTonosorus KaTeropusupa €3UKOBUTE KOHLENTH KaTro
KOMYHHUKAllUOHHO OOYCJIOBE€HHU, COIIMAJIHO OOYCIOBEHHM M KYJITYpPHO
oOyciioBeHH. Modsi, apryMeHTupaiiTe Kbje OUXTe€ TOCTaBWJIA KOHIIeNTa
MYJITUKYATYpPaIU3bM B Ta3U TPUKOMIIOHEHTHA CUCTEMA U 32107

2. Bamero u3cneiBaHe € OrpaHUYEHO [0 aHalu3 Ha y4yeOHMIM 0e3 1a
BKJIFOUBA BB3MPUATHETO OT yuyeHuuure. Koit ot uaeHtudunupanute ot Bac
37 MeXOYKyJITYypHO PEJIEBAaHTHU €3UKOBU KOHUENTH CMsTaTe 3a Hail-
BUCOKOPHUCKOB OT TJ€JHa TOYKAa Ha MOTEHUHATHO MEXAYKYJITYpPHO
HEJOpa3yMEHUE MPU TPBLKUTE YUCHULIN U 3a1107

6. 3akJII0YNTETHO CTAHOBHILE

ABTOpedeparbT € pa3pabOTeH CBIVIACHO M3UCKBAHHUATA 32 JIOCTOBEPHO
OTpa3siBaHE Ha ChIBPKAHMETO, IEIUTE U 33/1a4NTe, OCHOBHUTE KOHIICTITYaTHH
MOMEHTH, U3IOJI3BAHUTE METOJW U METOJOJIOTHs, HaOIIoNeHUITa W
pE3yNTaTUTEe OT EMIUPUYHUS aHAJN3, KOUTO C€ ChIBPKAT B JAUCEPTALMOHHUS
Tpyd. [locouenn ca 6 TPUHOCHM MOMEHTAa C HAy4eH W HAayYHO-TIPUIIOKEH
XapakTep.

Pesynrarute ot mpoBepkata ¢ Turnitin Plagiarismchecker mokasBat, ue
o0Iara yHHKaJIHOCT Ha TekcTa € 99% (Similarity index 19%).

[IpeacTaBeHUAT HOKA3aTEICTBEH Marepuall (BKIIOYUTENIHO 5 MyOIuMKauuu
[0 TeMaTa Ha JucepTauusTa, oT KOUTo 1 caMmocTtositenHa u 4 B ChbaBTOPCTBO C
Hay4YHUsI PBKOBOAUTEN) IOKa3Ba, 4e JOKTOpaHT llapusuc e u3mbIHUI
MHHUMAQJIHUTE HAIlMOHAJIHU W3UCKBaHUsA 3a npuaoobmBane Ha OHC ,,moxTop*
criopen 3PACPBD.

JlucepTaninOHHUAT TPy Ha AOKTOpaHT [lapusnc e akTyanHo u 3a1bI00YEHO
u3clieIBaHE Ha MPOOJIEM C BUCOKA MPUIOKUMOCT B TEOPUSTa U NMPaKTUKaTa Ha
o0yyenuero mo HYE u Ha wuHTepkynaTypHOCTTa. JlHCEpTALlMOHHUST TPYA
OTroBapsi HA U3UCKBAHUSITA 33 JUCEPTAOMIHOCT U HM3UCKBAHUATA Ha 3aKOHA 3a
pa3BuTHE Ha akaaemMuyHusi cbcraB B PenyOnuka bwarapus (3PACPB),



[TpaBunnuka 3a npuinoxenue Ha 3PACPD u Bbrrpemnure npasuna 3a pa3Butue
Ha akagemuuHus cberaB B FO3Y | H. Punicku®. Ilopanu ToBa, 3adBsiBaM CBOsITa
MO3UTHBHA OIIEHKA 3a JUCEPTAllMOHHUS TPYJ W MpejiaraMm Ha YBa)KaeMUTE
YJICHOBE Ha HAy4YHOTO Xypu Ja mnpuchiaar Ha KoncrantuHoc ['puropuoc
[Tapuzuc OHC ,,gokTtop” mnO HaydyHaTa CcHoenuaatHOCT HeMmcku e3uk,
npodecuoHanHo HampapieHue 2.1 @wumonorusi, o00JaCT HAa  BUCIIETO
oOpa3oBanue 2. XyMaHUTapHU HayKH.

16.11.2025 r.
/mon. n-p SIlna Yankosa/



REVIEW

by Assoc. Prof. Yana Valentinova Chankova,
Paisii Hilendarski University of Plovdiv
of the dissertation thesis entitled
INTERKULTURALITAT DURCH SPRACHKONZEPTE
IM DAF-UNTERRICHT IN DER GRIECHISCHEN GRUNDSCHULE,

submitted by Konstantinos Grigorios Parisis, doctoral student in an
independent study program at the Department of Germanic and Romance

Studies, Faculty of Philology, South-West University “Neofit Rilski”,

for the award of the educational and scientific degree Doctor of
Philosophy in higher education field 2. Humanities, professional field 2.1.

Philology, scientific specialty German Language

1. Preliminary Data Concerning the Doctoral Student and the
Procedure

Doctoral student Konstantinos Parisis is enrolled in an independent PhD
study program, admitted on 16 May 2022 by Order No. 907 to the Department
of Germanic and Romance Studies at the Faculty of Philology of the South-
West University N. Rilski to develop a dissertation for the award of the
educational and scientific degree of Doctor of Philosophy in the field of higher
education 2. Humanities, professional field 2.1 Philology, doctoral program -
German Language. By Order No. 1350 of 23.06.2025 and based on art. 24, par.
6 of the Regulations for the Implementation of the Act on the Development of
Academic Staff in the Republic of Bulgaria and by Decision of the Faculty
Council (Minutes No. 6/10.06.2025), the doctoral student was granted
permission of public defense.

Konstantinos Parisis holds a Master’s Degree from the Free University
of Greece in Patras, specializing in Didactics of German as a Foreign Language
(2011-2016), having previously graduated a BA program in German Studies -
German Language and Philology at Aristotle University in Thessaloniki. He
participated in Erasmus+ mobility - a one-semester stay at the University of
Education in Wina/Krems. Since 2016, he has been teaching German as a
foreign language, mainly as a freelance teacher, but since 2023 he has been
appointed as a regular teacher in Alexandroupolis, in Kalymnos, and currently
on the island of Crete. In his teaching practice, he has gained first-hand



experience of the issues related to teaching German in Greek schools and to the
clash of cultures in foreign language teaching.

In view of his accumulated experience, his interest in the doctoral
program in German Language, and in particular in a topic related to
interculturalism, is an expected result, and it is only to be expected that Mr.
Parisis would continue his education at a higher level as a doctoral student in an
independent study program at the Department of Germanic and Romance
Studies, Faculty of Philology, South-West University Neofit Rilski. His choice
of dissertation topic is directly related to his interests and competencies, which
further helps to bridge the gap between theoretical linguistics and practice in
teaching German as a foreign language.

2. Relevance of the Dissertation Topic

| find the topic of the dissertation to be relevant and socially significant in
the contemporary context of foreign language teaching (German as a Foreign
Language (DaF)). Its relevance stems from the growing intercultural diversity
in Greek schools, caused by migration processes, which necessitates the urgent
creation of tools for social integration and intercultural adaptation of learners.
The study is a timely response to the needs of modern foreign language
teaching (German as a Foreign Language) for shaping intercultural personalities
and global citizens. Its significance also arises from the transition to a
cognitive-semantic approach, which considers linguistic concepts as a key
didactic tool for teaching “culture with a small ¢” (everyday norms and
communication practices).

3. Subject-matter, object, and structure of the study
The object of Mr. Parisis’ doctoral research is the process of teaching
German as a Foreign Language (GFL), as presented in the teaching materials
(textbooks) for Greek secondary schools, while the study investigates the
linguistic concepts of interculturalism, and in particular their identification,
theorisation, categorisation and the empirical analysis of the degree to which
they are presented in the teaching materials. The corpus material is based on
two contemporary GFL textbooks, wherefrom text passages, exercises, graphic
representations, and communicative scenarios are analyzed.
The author makes a well-grounded theoretical transition from traditional
foreign language didactics to a cognitive-semantic approach and empirical
analysis, positioning the language concepts as carriers of culture and a means of



acquiring conceptual cultural knowledge at the center of his research. This
integrative approach is essential, as it is precisely the miscommunication and
underestimation of some of the concepts in linguistic, social, and
communicative terms that can become a source of intercultural conflicts,
challenges, and misunderstandings, which contributes to the direct didactic
applicability of the research.

The dissertation is written in German and structured in a classical form
— introduction, four chapters, conclusion, bibliography, and appendices, totaling
220 pages. The introduction provides a well-argued motivation of the need for
such a study and presents the scientific tools used, familiarizes readers with the
issues at hand and their relevance, and continues with a definition and
description of the goals, object, subject-matter, and tasks of the study.

Chapter One presents a theoretical overview of the issues within the
scope of the present research and establishes an adequate theoretical framework
as a basis for the empirical analysis. It defines concepts such as Culture with a
capital C and culture with a lowercase c, interculturalism, factors of
communication, theories of the intercultural personality and the global
citizenship. Terms as concept and linguistic concept are also defined in the
context of interculturalism, on the one hand, and the didactics of GFL, on the
other. The Second Chapter is devoted to the methodology of the study and has
the objective of developing an operational analytical model for evaluating the
intercultural component in textbooks. This Chapter can also be considered as an
argument pro the application of the qualitative approach to the analysis of
corpus material in the field of Conceptual Semantics. Here, a list of 37
linguistic concepts of interculturalism is presented, along with their three-
component categorization (based on communicative, social, and -cultural
aspects). Chapter Three presents the main part of the analysis and demonstrates
the doctoral student’s analytical skills in applying the chosen analytical model
to the corpus material. It discusses the quantitative and qualitative findings of
the study regarding the imbalance in the presentation of concepts in the corpus,
the dominance of the monocultural perspective, and the identification of gaps in
socially conditioned concepts. Chapter Four focuses on the results of the study,
summarizing the most important findings in order to answer the research
questions and emphasizing the contributions of the thesis to intercultural
didactics.



A valuable contribution in the conclusion comes from the specific
recommendations for didactic practices and future teaching content in German
as a foreign language classes in Greek schools.

The bibliography includes 128 primary sources in English and German
and numerous online sources and can be described as contemporary, adequate
for the purposes of the study, and correctly presented.

4. Assessment of the Methodology

| find the chosen methodology to be consistent, systematic, and adequate
for the research objectives set. A qualitative approach has been used in addition
to a didactic content analysis of the examined teaching materials.

A key methodological advantage is that the study successfully tackles
complex theoretical issues, producing a list of 37 interculturally relevant
linguistic concepts (e.g., politeness, migration, mentality). A significant
contribution is related to the development of the detailed analytical tool, based
on a three-component categorization of concepts, which is used to construct a
methodological framework allowing for a multi-layered analysis of the corpus.
This framework encompasses both the pragmatic aspects of communication and
the broader socially significant and culturally identifiable aspects.

In my opinion, the methodology used by doctoral candidate Parisis
demonstrates research maturity and the ability to apply contemporary linguistic
and didactic tools in conducting empirical research.

5. Assessment of the Scientific and Applied Results

Notably, the doctoral candidate has successfully completed the set tasks,
as evidenced by the results achieved. In particular, | would like to draw
attention to three main scientific and applied results that need to be mentioned.
First, the task of delineating the theoretical field of research has been
accomplished, with the chosen theoretical framework focusing on the
relationship between linguistic concepts and interculturality. Second, the
analytical task has been completed, with the linguistic concepts relevant to
interculturalism being successfully, precisely, and adequately identified,
categorized, and systematized. Here, | have to mention that for some of the
concepts a more precise term can be considered, see for example the concept of
Feste (p. 67 ff.), for the lexeme in question refers more often than not to the
concept of festivity. Third, the degree of presentation of the concepts in
question in Greek school textbooks on GFL has been accurately analyzed.



All the main tasks formulated in the introduction have been successfully
completed, but I would like to point out that their references in the introduction
and conclusion should be checked again, as there are some discrepancies. With
regard to the achieved results, specifically in relation to the list of 37 proposed
concepts, a finding has been made that there is evidence for imbalance in the
implementation of linguistic concepts and a prevailing monocultural
perspective in textbooks. | could also recommend a complementary study of
high-risk communicative actions (e.g., refusal, conflict management, etc.), and |
believe the latter can serve as directions for a follow-up to the doctoral
student’s research. Additionally, by identifying gaps in the examined teaching
materials, the thesis offers guidelines for the development of future textbooks
and teacher training programs aimed at improving intercultural competence and
promoting global citizenship.

5. Critical remarks and recommendations

| have some additional critical comments as well, for example, it would be
advisable to include a short text in the section on the limitations of the study
concerning the limited scope of the corpus, as only two textbooks were
excerpted, which precludes the possibility of drawing broader generalizations
with respect to the teaching of GFL in Greece. Furthermore, the study is limited
to an analysis of the teaching material, without including empirical data from
the classroom (e.g., observations, interviews with teachers or students).
Therefore, it is not possible to assess the students’ perceptions or actual
teaching practices regarding the concepts studied. And now, | have two
questions for PhD student Konstantinos Parisis, namely:

1. Based on your chosen methodology, linguistic concepts are
categorized as communication-based, socially-based, and culturally-based.
Please, explain where you would place the concept of multiculturalism in this
three-component system and why.

2. Your research is limited to the analysis of textbooks, not
including the students’ perceptions. Which of the identified 37 interculturally
relevant linguistic concepts do you consider to be the most risky in terms of
potential intercultural miscommunication among Greek students and why?

6. Concluding Statement



The dissertation summary meets the requirements for an authentic
description of the content, objectives, and tasks, the main conceptual points, the
methods and methodology used, the observations, and the results of the
empirical analysis contained in the dissertation. Six contributions of a scientific
and scientific-applied nature are mentioned.

The results of the Turnitin Plagiarism Checker show that the overall
uniqueness of the text is 99% (Similarity index 1%).

The evidence presented (including five publications on the topic of the
dissertation, four of them co-authored with the academic supervisor) shows that
doctoral candidate Parisis has met the minimum national requirements for
obtaining a doctoral degree according to ADASRB.

The dissertation submitted by Mr. Parisis can be described as an in-depth
study on a topic with high applicability in the theory and practice of
intercultural communication and interculturalism. The dissertation meets the
requirements for dissertation eligibility and the requirements of the Act on the
Development of Academic Staff in the Republic of Bulgaria (ADASRB), the
Regulations for the Implementation of ADASRB, and the Internal Regulations
for the Development of Academic Staff at SWU. Therefore, | give my positive
assessment of the dissertation and recommend to the esteemed members of the
Scientific Board to award Konstantinos Grigorios Parisis the degree of Doctor
of Philosophy in the scientific specialty of German Language, professional field
2.1 Philology, field of higher education 2. Humanities.

November 16, 2025
/Assoc. Prof. Yana Chankova, PhD/
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